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Концепт «Горе» как переводческая проблема: 

лингвокультурный анализ и стратегии передачи 
Аннотация. Авторами представлен комплексный анализ лингвокультурологических и 

переводческих аспектов русской народной сказки «Горе», не имеющей на данный момент 

канонического английского перевода. В статье обосновывается выбор данного текста в 

качестве репрезентативного материала для исследования проблемы передачи безэквивалентной 

лексики, обусловленной значительными расхождениями в русской и англоязычной картинах 

мира. Подчеркивается, что адекватный перевод таких реалий, как «Горе», «лапти», «кафтан» 

или «коврига», требует от переводчика разработки специальных стратегий, направленных на 

сохранение не только семантического содержания, но и всего комплекса культурных 

коннотаций. 

В статье детально рассматриваются ключевые концепты сказки («Горе» как социально-

психологическое явление и мифологизированная сущность, «борьба и преодоление», «выбор и 

последствия»), которые определяют ее идейно-художественное своеобразие и формируют 

национальный колорит. На конкретных примерах анализируются применяемые переводческие 

приемы: транскрипция («guluchki» для игры «гулючки»), калькирование («bast shoes» для 

«лапти»), описательный перевод («round loaf of bread» для «коврига») и поиск функциональных 

аналогов («Trouble» для «Горе»). Особое внимание уделяется переводу фразеологизмов, где 
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буквальный перевод невозможен и производится замена на идиоматически близкие выражения 

в языке перевода. 

Авторами представлена разработанная классификация реалий по четырем признакам: 

бытовые, культурные, языковые и фразеологические, что позволяет систематизировать 

переводческие трудности. В заключении делается вывод о том, что успешность перевода 

фольклорного текста детерминирована комплексным учетом лингвокультурных факторов, а 

предложенные решения вносят вклад в разработку общей методики передачи культурно-

маркированных единиц, обеспечивая баланс между точностью и сохранением национального 

колорита для иноязычной аудитории. 

Ключевые слова: безэкивалентная лексика; реалии; межкультурная коммуникация; 

лингвокультурология; концепт; русская народная сказка; переводческие стратегии; эквивалентность 

перевода 

 

Введение 

Русская народная сказка «Горе», не имеющая на данный момент канонического 

английского перевода, представляет собой репрезентативный материал для исследования 

данной проблемы. Актуальность ее изучения определяется отсутствием прямых эквивалентов 

для многих русских реалий требует от переводчика разработки специальных стратегий. Таким 

образом, анализ переводческих решений в рамках данного текста позволит не только 

предложить варианты трансляции его культурного своеобразия, но и внести вклад в разработку 

общей методики перевода культурно-маркированных единиц. 

Проблема перевода безэквивалентной лексики (реалий) представляет собой одну из 

ключевых задач в теории и практике перевода, поскольку именно адекватная передача 

культурно-специфических единиц обеспечивает сохранение исторического и национального 

колорита оригинала. Как отмечают основоположники изучения данной проблемы С.И. Влахов 

и С.П. Флорин [1], основная трудность заключается в отсутствии прямого соответствия в языке 

перевода, обусловленного отсутствием самого денотата у культуры-рецептора. Следовательно, 

переводчику необходимо передать не только семантическое содержание реалии, но и весь 

комплекс ее коннотаций, включая исторические и национальные оттенки значения. 

Актуальность данной проблемы усиливается в контексте глобализации и интенсификации 

межкультурного диалога. Адекватный перевод уникальных культурных концептов с русского 

языка на английский наталкивается на непреодолимые лингвокультурологические барьеры. 

Так, попытки передать многогранный концепт «русской души» с его богатым подтекстом 

оказываются тщетными, поскольку средства английского языка не в состоянии выразить всю 

глубину его исходного значения. Аналогичным образом термин «бабушка», передаваемый 

лексически как grandmother, утрачивает целый пласт культурных коннотаций, связанных с 

теплотой, заботой и особым социальным статусом. При передаче традиций (напр., 

«Масленица» как Pancake Week) неминуемо происходит упрощение и потеря исконной 

семантики и значимости явления. 

В научном сообществе не существует консенсуса относительно разрешимости данных 

трудностей. Ряд авторов настаивает на принципиальной непереводимости уникальных 

культурных концептов в силу их специфичности, в то время как другие полагают, что глубокое 

погружение в обе лингвокультуры позволяет найти функционально адекватные решения. 

Лютавина Е.А. [2] рассматривает реалии реалии как лингвистическое явление, представляющее 

собой безэквивалентную лексику, отражающую уникальный культурный код нации, 

подчеркивается важность учета фоновых знаний для адекватной передачи их значения. 
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В рамках общей теории перевода, предмет которой формируется путем выявления 

инвариантных закономерностей, изучения природы, принципов и целей переводческой 

деятельности, а также определения ее исторической роли, разработаны различные методы 

передачи реалий. Г.Д. Томахин [3] выделяет трансформационный и контекстуальный подходы, 

в то время как Г. Прошина1 [3] указывает на преобладание таких техник, как транскрипция, 

транслитерация и калькирование. 

Однако, как справедливо замечает М.К. Кабакчи 2 , поиск адекватного эквивалента 

осложняется отсутствием строгих нормативных правил и фиксированных соответствий. В 

большинстве случаев можно говорить лишь о предпочтительности того или иного варианта в 

конкретный хронологический период, что делает процесс перевода реалий творческим 

поиском, требующим от специалиста не только лингвистической компетенции, но и глубоких 

фоновых знаний. 

Петрова Е.Е. [4] считает, что основная трудность перевода русских народных сказок 

заключается в адекватной передаче неономастических реалий — культурно-маркированных 

слов, обозначающих бытовые предметы, социальные понятия и волшебные атрибуты. Для 

передачи этих культуронимов на английский язык переводчики вынуждены применять 

различные стратегии, такие как калькирование, описательный перевод или подбор 

функционального аналога, каждая из которых имеет свои преимущества и неизбежные потери. 

Ключевой задачей при этом остается сохранение национального колорита и культурного 

потенциала оригинала, несмотря на отсутствие прямых лексических соответствий в языке 

перевода. 

 

Русские народные сказки как отражение уникальности культуры 

Русские народные сказки являются неотъемлемой частью культурного наследия 

российского народа, они отражают мудрость и духовные ценности поколений, передаваемые 

из уст в уста на протяжении веков. В каждой сказке заложен не только увлекательный сюжет, 

но и глубокие культурные особенности, которые позволяют нам лучше понять менталитет и 

историю нашего народа. 

Русские народные сказки представляют собой уникальный жанр фольклора, богатый 

разнообразием сюжетов, персонажей и символики. Они воплощают в себе древние мифы, 

легенды, а также отражают быт и обычаи различных слоев общества. Хотя сказки часто 

ассоциируются с детской литературой, их ценность и значимость простираются далеко за рамки 

детского чтения. 

Даниленко В.П. [5] отмечает, что сказочная картина мира представляет собой 

художественную модель реальности, основанную на принципе фееризации — чудесного 

преображения действительности. Её ключевым жанрообразующим элементом является чудо, 

которое в отличие от мифа воспринимается не как объект веры, а как сознательный вымысел, 

служащий для выражения мечты и осуществления справедливости. Эта картина мира строится 

на специфических законах, главные из которых — стирание границ между естественным и 

сверхъестественным и нарочитая неопределённость пространства и времени. 

Исследование русских народных сказок как отражения культурных особенностей имеет 

высокую актуальность в современном мире. В эпоху глобализации и быстрых изменений 

сохранение и изучение культурного наследия становится важной задачей для понимания и 

 
1 Прошина, З.Г. Теория перевода / З.Г. Прошина. — Владивосток: Изд-во Дальневост. ун-та, 2008. 

2 Кабакчи, В.В. Английский язык межкультурного общения / В.В. Кабакчи. СПб: РГПУ, 2019. 200 с. 
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сохранения идентичности народа. Русские народные сказки представляют собой не только 

источник эстетического наслаждения, но и уникальный исторический и культурный документ, 

который помогает нам проникнуться духом древних времен и понять особенности русской 

культуры. 

Сказка как явление в корне своем сохраняет и отражает древние формы мышления, что 

делает её не примитивной, а наоборот, привлекательной своим многоступенчатым развитием. 

Внутри сказок заложена глубокая философия народа, которая передается из поколения в 

поколение. Русские сказки являются примером того, как русский менталитет проявляется в 

литературном наследии. 

Современная антропологическая ориентация лингвистики признает возможность 

вариативного восприятия одного и того же художественного произведения различными 

реципиентами. Психолингвистический подход объясняет это явление несколькими 

психологическими причинами, такими как мотивация, когнитивные и эмоциональные факторы, 

концентрация внимания и т. д. В процессе осмысления текста индивидуум обязательно 

опирается на схемы знаний о мире, которые позволяют ориентироваться в ситуации, описанной 

в тексте, и делать выводы о правдоподобности или нереальности описываемых событий. По 

мнению О.С. Зорькиной [6], важно учитывать психофизиологические особенности реципиента, 

такие как пол и возраст, которые определяют картину мира человека и, следовательно, различия 

в восприятии и трактовке содержательных компонентов текста. 

В рамках психолингвистического подхода В.П. Белянин [8] выделяет два типа читателей 

художественных текстов: тех, кто интерпретирует текст в пределах авторской концепции, и тех, 

кто использует текст как стимул для порождения собственных мыслей. В.П. Белянин также 

разрабатывает типологию художественных текстов по эмоционально-смысловой доминанте, 

основываясь на психологических закономерностях. В результате каждый элемент текста 

соотносится с определенным типом акцентуации человеческого сознания. 

Как отмечают Бабушкин А.П. и Жукова М.Т. [8], на качество перевода художественных 

текстов, помимо психологических аспектов, значительное влияние оказывает фактор 

временной соотнесенности. Ученые подчеркивают, что адекватность интерпретации концептов 

оригинала возрастает, когда период перевода максимально приближен ко времени создания 

произведения, поскольку это минимизирует расхождения между языковыми «картинами». 

Эволюция общества приводит к трансформации артефактов и связанных с ними концептов, в 

то время как картина мира в художественном произведении остается статичной. Вследствие 

этого переводчик «устаревших» текстов сталкивается с необходимостью не только 

декодировать исходные концепции, но и зачастую их модернизировать, чтобы компенсировать 

изменения в актуальных артефактах. 

Процесс перевода представляет собой взаимодействие целостных информационных 

систем, воплощающих национальное мировоззрение и индивидуально-авторскую картину 

мира. При переводе происходит наложение и взаимное проникновение картин мира исходного 

и переводящего языков, что непосредственно формирует итоговый текст. Таким образом, 

переводной текст, являясь результатом «перевосприятия», отражает как своеобразие 

оригинала, так и элементы языковой «картины» переводчика, который выступает в роли 

посредника в диалоге культур. 

Примечательно, что перевод одного и того же произведения в разные десятилетии 

наглядно демонстрирует влияние эволюции национальной концептосферы и культурного 

развития на переводчика и его стратегии. Художественный перевод требует особого внимания, 

поскольку он функционирует как специфический канал связи в цепи «писатель-книга-

читатель». Автор, создавая произведение, использует знаки естественного языка, которые, 
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преломляясь через призму его индивидуальности и мировоззрения, преобразуются в 

уникальный «шифр», репрезентирующий его личную культурную память. 

Проведенное Рудаковой Н.А. [9] исследование способов перевода русских реалий на 

английский язык в художественной литературе на примере произведений М.А. Булгакова и 

М.Ю. Лермонтова показало, что наиболее частыми приемами перевода реалий являются 

транскрипция, калькирование и функциональный аналог, отмечая, что выбор стратегии часто 

субъективен и варьируется у разных переводчиков. Несмотря на достижение адекватности, 

проблема перевода безэквивалентной лексики остается неисчерпанной. 

Таким образом, понимание текста представляет собой сложный процесс, включающий 

в себя взаимодействие множества факторов, начиная от лингвистических особенностей и 

заканчивая индивидуальными характеристиками реципиента. 

 

Русская народная сказка «Горе» как отражение одноименного концепта 

Народная русская сказка «Горе» 3  является уникальным примером традиционного 

фольклорного текста, который продолжает оставаться популярным и актуальным для 

современной аудитории. 

В сказке рассказывается о двух братьях, которые используют смекалку и хитрость для 

изгнания Горя из их жизни. В данном тексте можно обнаружить глубокие символические и 

метафорические уровни, которые требуют детального анализа. 

В предпереводческом анализе народной сказки «Горе» мы проанализировали 

лингвистические и стилистические особенности текста, а также его жанровые и композиционные 

признаки. 

Мы также рассмотрели ведущую функцию текста и его архитектонико-речевую форму, 

чтобы лучше понять, как автор использует язык для передачи традиционных русских ценностей 

и моральных уроков. 

В начале анализа сказки важно подчеркнуть актуальность народной сказки «Горе» как 

примера традиционного русского фольклора и как источника для изучения языка и культуры. 

Наш анализ направлен на раскрытие глубоких смыслов и символов, которые содержатся в 

тексте, а также на исследование его художественно-эстетических и воспитательных функций. 

Основная мысль сказки носит дидактический и предостерегающий характер. Данная 

сказка демонстрирует губительные последствия пассивности, слабости характера, нежелания 

бороться с трудностями и склонности к пагубным привычкам (в частности, к пьянству, которое 

прямо показано как ключевой фактор, позволяющий Горе овладеть героем). Сказка утверждает 

идею о том, что от собственного горя нельзя убежать, его можно только перебороть активным 

волевым действием, проявлением силы духа и решительности, что и делает герой в финале. 

Ключевые концепты: 

1. Концепт «Горя». 

В сказке он реализуется в двух плоскостях: как социально-психологическое явление 

(невезение, бедность, череда неудач), и как мифологизированная сущность, то есть 

антропоморфный демон-искуситель, который «привязывается» к человеку, ведет его к 

моральной деградации и физической гибели.  

 
3  Русские народные сказки — Горе [Электронный ресурс]. — URL: https://azbyka.ru/fiction/russkie-narodnye-

skazki/8/ (дата обращения: 11.10.2025). 
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2. Концепт «выбора и последствий». 

На каждом этапе повествования герою предоставляется выбор (послушаться совета или 

последовать указке Горя). Его постоянный выбор в пользу последнего приводит к усугублению 

его положения, формируя модель «нисходящей трансформации» (благополучие, разорение, 

рабство и опасность для жизни). 

3. Концепт «борьбы и преодоления». 

Финальный эпизод, где герой, доведенный до отчаяния, проявляет волю и закапывает 

Горе в яму (или в смоляную бочку), символизирует победу активного действия над 

пассивным страданием. Это архетипический акт избавления от деструктивной силы через 

прямое противодействие. 

4. Концепт «судьбы и рока». 

Сказка изначально задает вопрос: является ли Горе неизбежной судьбой героя или 

результатом его собственных ошибок? Развитие сюжета склоняется ко второму, подчеркивая, 

что даже в самой тяжелой ситуации у человека есть возможность для сопротивления. 

5. Социальный концепт «Быт и Нравы». 

Через призму странствий героя детально описывается социальная структура и 

экономические отношения русского традиционного общества (торговля, найм на работу, брак, 

положение батрака). 

Таким образом, сказка «Горе» представляет собой сложное произведение, в котором 

через архетипичный сюжет транслируются важные для национального сознания этические 

установки: осуждение пассивности и пьянства, восхваление силы воли и необходимость 

активной борьбы с жизненными трудностями. 

В данном тексте коммуникативное задание заключается в передаче традиционной 

русской сказки о том, как два брата использовали смекалку и хитрость для избавления от Горя. 

Стиль текста характерен для русских народных сказок и представляет собой разговорно-

повествовательный стиль, который создает атмосферу близости и интимности между 

рассказчиком и слушателем. Жанр текста — русская народная сказка, которая имеет ведущую 

функцию художественно-эстетическую и воспитательную. Ведущая архитектонико-речевая 

форма — повествование, которое позволяет рассказчику передать историю в живом и 

динамичном виде. 

Вид текста — устный фольклорный текст, представленный в письменной форме. Это 

означает, что история была передана устно, а затем записана на бумаге. Характер композиции 

традиционен для русских народных сказок и включает в себя трехчастную структуру: завязка, 

развитие действия и развязка. 

Когнитивная информация в тексте имеет объективный характер, что означает, что она 

отражает объективные сведения о внешнем мире. На уровне текста, это традиционные 

представления русского народа о взаимоотношениях между людьми и способах решения 

проблем. На уровне предложения, это конкретные события и действия, описанные в сказке. На 

уровне слова, это использование нейтральной лексики, характерной для русских народных 

сказок. 

В сказке показано, как бедный брат, столкнувшись с «Горем» (как нечто живое), которое 

преследует его и заставляет пить, в конце концов находит способ избавиться от этой напасти. 

Он не впадает в отчаяние, а использует свою находчивость и ум, чтобы перехитрить эту 

«сущность» и заточить его под камень. 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/


Мир науки. Социология, филология, культурология 

World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 

2025, Том 16, № 4 

2025, Vol. 16, Iss. 4 
ISSN 2542-0577 

https://sfk-mn.ru 
 

Страница 7 из 15 

02FLSK425 
Издательство «Мир науки» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com 

Таким образом, основная идея сказки — это не бегство от жизненных трудностей, а 

умение с ними справляться. Главный герой не пытается избавиться от «Горя» силой или 

насилием, а действует хитро и изобретательно. Это подчеркивает, что для преодоления 

жизненных невзгод важны не только физические усилия, но и интеллектуальные способности 

и умение находить нестандартные решения. 

Перевод названия сказки как Trouble вполне соответствует данной идее. В английском 

языке Trouble также обозначает неприятности, беды и жизненные трудности, с которыми 

человеку приходится сталкиваться. Таким образом, выбор этого названия отражает ключевую 

тему сказки — необходимость уметь справляться с жизненными невзгодами, используя свой 

ум и находчивость. На наш взгяд, перевод названия Trouble удачно передает основной смысл 

русской сказки «Горе» — о том, что с жизненными трудностями нужно не бороться в лоб, а 

учиться с ними ладить, проявляя смекалку и хитрость. Это универсальная идея, понятная и 

близкая как русскому, так и англоязычному читателю. 

Эта забавная история про Горе, заставляющее мужиков пьянствовать, напоминает 

аллегорию о том, что от бедности люди горюют, а горе пытаются утопить в вине. Но на самом 

деле от горя можно избавиться лишь трудом и умом, что и продемонстрировали герои сказки, 

в которой даже скупой богач оказывается молодцом. 

При переводе русской народной сказки «Горе» необходимо сохранить ее фольклорный 

характер и национальный колорит. Для этого нужно использовать соответствующие 

лексические и грамматические средства целевого языка. 

В сказке используются языковые средства, создающие комический эффект, которые 

сложно воспроизвести в переводе. Для преодоления данных сложностей необходимо глубокое 

знание русской культуры и фольклорной традиции, а также высокое владение как русским, так 

и целевым языком. Важно найти баланс между точностью перевода и сохранением 

национального колорита оригинала. 

Для успешного перевода народных сказок необходимо учитывать несколько важных 

факторов. Важно иметь глубокое знание языка и культуры, на которой основана народная 

сказка, а также ознакомиться с традициями и стилями, характерными для народных сказок. 

Точность перевода также играет ключевую роль, и переводчик должен сохранять 

оригинальный смысл текста, учитывая контекст и историю, в которой была создана народная 

сказка. 

Адаптация текста для восприятия иноязычной аудиторией также является важной 

задачей. Переводчик должен пояснить некоторые реалии, характерные для культуры, на 

которой основана народная сказка, чтобы текст был понятен иноязычной аудиторией. Кроме 

того, необходимо сохранить национальный колорит и фольклорный характер текста, используя 

соответствующие лексические и грамматические средства целевого языка. 

Важно также учитывать языковые средства, такие как игры слов, каламбуры и другие 

стилистические приемы, которые используются в народных сказках. Переводчик должен 

передать эти языковые средства в переводе, чтобы сохранить фольклорный колорит. Кроме 

того, необходимо учитывать ритм и интонацию текста, чтобы он звучал естественно и живо. 

Глубокое знание фольклорной традиции также является важным фактором. Переводчик 

должен изучить фольклорную традицию, на которой основана народная сказка, и ознакомиться 

с другими версиями и интерпретациями текста. Важно также учитывать национальные реалии, 

такие как традиционные блюда, предметы обихода и т. д., чтобы текст был понятен иноязычной 

аудиторией. 
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Кроме того, переводчик должен учитывать стилистические приёмы, такие как 

метафоры, аллегории и другие, которые используются в народных сказках. Важно передать эти 

стилистические приёмы в переводе, чтобы сохранить художественно-эстетическую ценность 

текста. Учёт культурного контекста, в котором была создана народная сказка, также является 

важной задачей. 

Сохранение специфики русских народных сказок при переводе на английский язык 

обеспечивается комплексом переводческих стратегий. Ключевой задачей является передача 

национального своеобразия, репрезентирующего культуру через фольклор. Данная цель 

достигается не только адекватной передачей семантического и эмоционального содержания, но 

и корректным воспроизведением национально-культурологических элементов, имманентных 

русскому сказочному нарративу. 

Эффективная передача экспрессивных культурных элементов предполагает выявление 

и реализацию релевантности их употребления в тексте, что позволяет транслировать 

национальный колорит без избыточного использования комментариев. Для пояснения 

культурной специфики и лакун применяются переводческие комментарии, способствующие 

углубленному пониманию текста рецептором. 

Особое внимание уделяется сохранению семантических и традиционных языковых 

особенностей, что включает такие приемы, как транслитерация непроизносимых согласных и 

редуцированных гласных, передача двойных согласных и орфографических специфик. Таким 

образом, оптимальный перевод требует выбора методов, обеспечивающих баланс между 

точностью и сохранением национального колорита без смысловой перегрузки. 

Успешность перевода фольклорных текстов, таким образом, детерминирована учетом 

множества лингвокультурных факторов, включая языковые нормы, культурные традиции, 

стилистику и национальные реалии, что обуславливает необходимость тщательного 

предпереводческого анализа. 

 

Перевод реалий в сказке «Горе» 

Одним из ключевых аспектов при изучении русских сказок является анализ их 

реалий — специфических образов, обычаев, и культурных нюансов, отражающих особенности 

русской жизни, мировоззрения и традиций. В контексте перевода русских сказок на английский 

язык, сохранение и передача этих реалий становится вызовом для переводчика, поскольку 

требует не только перевода слов, но и передачи их культурной, социальной и исторической 

значимости. 

Наумова Е.В. [10] выделяет основной проблемой перевода русской народной сказки 

«Морозко» на английский язык передачу лексически многозначных единиц, несущих 

культурную специфику. Для достижения эквивалентности переводчики вынуждены выбирать 

стратегии между прямой транслитерацией, сохраняющей национальный колорит, и культурной 

адаптацией, обеспечивающей понятность для иноязычного читателя. Сравнительный анализ 

двух переводов демонстрирует, что успешный перевод требует комплексного учета не только 

лексической многозначности, но и синтаксических, прагматических и культурных факторов, 

чтобы избежать искажения смысла и сохранить дух оригинала. 

В результате анализа мы сможем лучше понять влияние культурных факторов на 

процесс перевода и раскрыть сложности, с которыми сталкиваются переводчики при работе с 

русскими сказками. Далее, мы рассмотрим перевод реалий на примерах и опишем выбор 

переводческих решений: 
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1. «С утра до вечера бьется мужик как рыба об лед» — From morning till evening the 

man was pulling the devil by the tail — это выражение в русском языке передает идею 

непрерывной, изнурительной борьбы или тяжелой работы практически без прогресса. В 

английском переводе оно заменено аналогичной идиомой, передающей идею непрерывной 

борьбы или усилий. 

2. В контексте описания событий, в русской речи, частица «да» может указывать на 

одновременность или параллельность действий. Например: «Смеется да плачет» — указание 

на то, что кто-то смеется и плачет одновременно. Она указывает на одновременность или 

последовательность действий, в данном случае важно подчеркнуть, что дети плачут и просят 

еду одновременно, а не что одно действие следует за другим. Правильный перевод фразы 

«плачут да есть просят» — cried while begging for food. Это передает идею, что дети 

одновременно просят и плачут. 

3. Выражение «братец родимый» используется для обращения к человеку как к 

родному брату или близкому другу. В английском переводе это передано как my dear brother, 

что также передает ту же самую идею близости и доверия. 

4. Термин «коврига» описывает тип хлеба, который является небольшим круглым 

хлебом, характерным для русской кухни. Перевод round loaf of bread добавляет специфичное 

описание хлеба, чтобы англоязычный читатель мог представить себе его форму. 

5. В оригинале упоминаются «лапти», что представляют собой русские народные 

обувь из коры или лозы. Мы использовали термин bast shoes, который описывает похожий тип 

обуви, но более распространен в английском языке и может быть более понятен англоязычным 

читателям. 

6. «Кафтан» — это традиционная русская одежда, а «худенький серый кафтан» 

указывает на его простоту и изношенность. Мы применили фразу poor grey caftan, чтобы 

передать эту коннотацию бедности и скромности в английском тексте. 

7. «Они сидят да только посматривают, как другие пьют да едят» — They sat, only 

watching others indulge, sipping and dining. В оригинале это фраза выражает не только их 

бездействие, но и их чувство неловкости и отчуждения от остальных гостей. 

8. В русской культуре глубокий поклон (кланение) выражает не только уважение, 

но и подчинение или покорность. Перевод bowed deeply старается передать этот нюанс 

покорности. В оригинале «пьяные» и «веселые» передают атмосферу праздника. Перевод merry 

and tipsy сочетает в себе не только веселость, но и некоторое состояние опьянения. 

9. Фраза «с пустым брюхом» подчеркивает не только физическое, но и 

эмоциональное состояние бедняка, который уходит от праздника с чувством голода и, 

возможно, унижения. Перевод hollow belly подчеркивает это состояние. 

10. Фраза «запоем» в русском языке подчеркивает коллективность и желание создать 

атмосферу праздника через песню. Перевод let us sing передает эту идею совместного 

исполнения песни, хотя «запоем» включает в себя больше аспектов коллективности и радости. 

11. Перевод имени «Горе» как Trouble обусловлен стремлением передать смысловую 

нагрузку и контекст текста на английский язык. В русском языке слово «Горе» часто 

используется в значении неудачи, бедствия или неприятностей. Таким образом, персонаж, 

названный «Горе», символизирует несчастье, беду, которая преследует главного героя и 

приводит его к различным негативным последствиям. В английском языке Trouble также имеет 

аналогичное значение и отражает ту же концепцию несчастья или беды, что и «Горе» в русском 

тексте. 
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12. Русская реалия «полушубок» (half-length coat), относящаяся к типу одежды, 

которая носится в холодное время года, обычно осенью или весной. Полушубок — это верхняя 

одежда, похожая на куртку или пальто, но короче. В контексте идет намек на то, что 

полушубок — это излишняя роскошь, которая не нужна, особенно если наступает теплое время 

года. Это может быть ироническим комментарием о том, что деньги, которые могли бы быть 

потрачены на что-то более важное, тратятся на ненужные вещи. 

13. Выражение «Пойдем в кабак, да полушубок побоку» (Let's go to a pub, but the 

coat's off our plate) отражает русскую практичность и некоторую легкомысленность. Персонаж 

предлагает пойти в кабак, игнорируя факт, что у человека нет денег, и предлагает ему отложить 

свои проблемы (в данном случае, отложить свой полушубок, как символ излишества) и просто 

насладиться моментом. Перевод на английский пытается передать этот аспект, используя 

идиоматическое выражение off our plate для подчеркивания игнорирования проблемы или 

излишества. 

14. Эквивалент tavern передает более земную и простую обстановку, близкую к 

русским традициям и представлениям о заведениях, где можно выпить. To sober up — это 

наиболее близкий эквивалент, который передает процесс избавления от похмелья, становление 

трезвым после выпитого алкоголя. To drink away — общий вариант перевода, который означает 

потребление алкоголя в больших количествах или в течение продолжительного времени, часто 

безмерно или безразборно. 

15. Слово «мужик» в данной сказке переведено как peasant, чтобы сохранить оттенок 

простоты и деревенского происхождения. «На времечко» переведено как for a short while, чтобы 

сохранить смысл временного периода. «Кормилец» переведен как breadwinner, чтобы более 

явно подчеркнуть роль в семейном обеспечении, что характерно для русских семей, где 

патриархат доминирует. 

16. How could I not know! переведена так, чтобы передать эмоциональный оттенок и 

удивление, который присутствует в оригинальном тексте. В русском языке подобная фраза 

может быть выражена с помощью вопросительного предложения с отрицанием, что 

подчеркивает удивление и недоумение: «Как я мог не знать!» Это передает не только факт 

знания о большом камне, но и выражает удивление и некоторую самоиронию, что «конечно же, 

я знаю», как будто это очевидно. Мы считаем, что такой перевод помогает сохранить тон и 

контекст оригинальной сказки для англоязычного читателя. 

17. Фраза a clear field была выбрана для перевода, чтобы передать смысл и контекст 

оригинальной фразы «чистое поле». В данном контексте «чистое поле» означает открытое 

пространство без каких-либо препятствий или объектов, что визуально легко воспринимается 

и подходит для маневрирования с телегой и волами. Таким образом, a clear field является 

адекватным переводом, который передает смысл и образы оригинальной русской фразы для 

англоязычного читателя. 

18. Глагол lift был использован в тексте для передачи действия поднятия камня. В 

оригинальном тексте говорится: «Мужик поднимает, Горе пособляет» (The man lifted, Trouble 

assisted). Глагол lift является наиболее точным и подходящим в данном контексте, поскольку 

он явно указывает на действие поднятия объекта вверх. Также он легко воспринимается 

читателем и передает смысл описанного действия. 

19. Take a gander — это выражение в английском языке, которое означает 

«взглянуть». Оно имеет нейтральный тон и передает смысл просьбы или предложения 

взглянуть на что-то. В данном контексте оно подходит, чтобы передать просьбу обратить 

внимание на что-то в дальнем углу. 
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20. «Горе горемычное» — переведено как hapless Trouble, где hapless передает 

оттенок бедствия или несчастья. Повтор однокоренных слов был заменен на эквивалетное 

слово. 

21. В русском языке «голыш» — это устойчивое выражение, обозначающее бедного, 

нищего человека. Это слово несет в себе определенный оттенок презрительности и 

пренебрежения к такому человеку. При переводе на английский язык мы выбрали вариант poor 

beggar: Poor — слово точно передает значение «бедный, нищий», что соответствует значению 

русского «голыш». Beggar — слово в английском языке обозначает человека, который просит 

милостыню, живет в нищете. Оно также несет в себе некоторый оттенок презрительности, как 

и русское «голыш». 

22. Выражение «по чистой совести» означает «честно, откровенно, без утайки». Оно 

подразумевает, что человек говорит правду, не скрывая ничего. In good conscience — 

выражение в английском языке означает «с чистой совестью, без угрызений совести». Оно 

подразумевает, что человек поступает правильно, честно и открыто. 

23. Русская идиома «Только и осталось, что душа в теле», означающая, что у 

человека ничего не осталось, кроме самой жизни. В английском переводе это передано как the 

only thing left is that the soul is in the body, что хорошо передает значение. soul is in the body — 

выражение в английском языке также передает идею о том, что человек остался лишь с самой 

сутью своего существования, что соответствует идиоме «душа в теле» в русском языке. 

24. Выражение «дотла разорить» в оригинале имеет сильный и безжалостный 

оттенок, означая полное уничтожение или разорение до основания, без оставления ничего. Нам 

было важно передать эту интенсивность и крайность действия, чтобы сохранить смысл и 

эмоциональную окраску оригинала. Поэтому выбор перевода ravage... to the ground в данном 

контексте оправдан, так как слово ravage означает разрушение, опустошение, а добавление to 

the ground усиливает идею полного уничтожения до самого основания. Этот перевод точно 

передает смысл оригинального выражения и сохраняет его эмоциональную насыщенность, 

делая текст более выразительным и понятным для англоязычного читателя. 

25. Оригинальное выражение «Не успел порядком головы нагнуть» является 

образным и подразумевает, что купец едва успел наклониться, не успев сделать это полностью 

или как следует. Это выражение использует образ наклона головы для передачи быстроты и 

неожиданности происходящего события. В переводе на английский язык мы решили передать 

этот смысл более прямым и буквальным способом, используя фразу He had no time to bend his 

head. Такой перевод сохраняет основной смысл оригинала — купец не успел полностью 

наклонить голову, так как произошло неожиданное событие. Хотя перевод не сохраняет 

образность оригинального выражения, он передает его суть более прямолинейно и понятно для 

англоязычного читателя. Такой подход часто используется при переводе, когда образные 

выражения одного языка не имеют точных эквивалентов в другом. Мы выбираем более прямой 

вариант, чтобы сохранить основной смысл, даже если при этом теряется образность оригинала. 

26. «Гулючки» как русская народная игра имеет свое уникальное историческое и 

культурное значение, и сохранение оригинального названия в переводе помогает сохранить эту 

уникальность и аутентичность игры для англоязычного читателя. Переводчики часто стараются 

сохранить названия народных игр, традиций и других культурных элементов, чтобы передать 

не только смысл, но и атмосферу и специфику оригинала. Поэтому использование guluchki в 

нашем переводе помогает сохранить уникальность и оригинальность русской игры «Гулючки» 

для англоязычного читателя, позволяя ему лучше понять и вжиться в контекст и культурное 

наследие, о котором идет речь в тексте. 
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27. «Пошло у него все хозяйство вкривь да вкось» — русская фраза, которая 

описывает ситуацию, когда домашнее хозяйство или жизнь человека стала хаотичной и 

неуправляемой. Переводчик использовал фразу everything went to pieces in his household для 

передачи этого смысла, потому что она также передает идею разлада и беспорядка в домашнем 

хозяйстве. В русском языке «вкривь да вкось» — это фразеологизм, означающий, что что-то 

стало хаотичным и неуправляемым. Мы использовали фразу went to pieces, которая также 

описывает ситуацию, когда что-то разбилось или стало неуправляемым, чтобы передать это 

значение. 

28. Перевод фразы «по-старому, по-прежнему» как in the same way as before 

обоснован тем, что данное выражение передает идею сохранения прежнего образа жизни и 

поведения без изменений. Фраза in the same way as before является естественным и точным 

переводом, который передает смысл о том, что купец продолжает жить и действовать так же, 

как и раньше, не меняя своего образа жизни. Такой перевод сохраняет оригинальный смысл и 

контекст и делает его понятным для англоязычного читателя, подчеркивая стабильность и 

непрерывность поведения купца после произошедших событий. 

После проведенного анализа нами была разработана классификация реалий по четырем 

признакам: бытовые реалии (коврига, лапти, кафтан, полушубок), культурные реалии 

(гулючки, кормилец, горе), языковые реалии (братец родимый, да, вон) и фразеологические 

реалии с утра до вечера бьется мужик как рыба об лед, пошло у него все хозяйство вкривь да 

вкось, они сидят да только посматривают, как другие пьют да едят, с пустым брюхом, дотла 

разорить). 

Классификация реалий по четырем признакам позволяет выделить и описать различные 

аспекты русской культуры и языка. Бытовые реалии включают в себя объекты и понятия, 

связанные с повседневной жизнью и бытом, такие как типы хлеба, обувь, одежда и т. д. 

Культурные реалии, в свою очередь, описывают понятия и выражения, связанные с русской 

культурой и традициями, такими как русская народная игра, русский мужчина, который 

обеспечивает свою семью, и русское понятие о неудаче, бедствии или неприятностях. 

Языковые реалии включают в себя выражения и слова, которые используются в русском 

языке и имеют определенный смысл или функцию. К тому же фразеологические реалии 

связаны с выражениями и идиомами, которые используются в русском языке и описывают 

определенные ситуации или состояния. 

Перевод данной сказки достаточно сложен ввиду кропотливого поиска адекватного 

эквивалента в языке перевода. В ходе перевода мы пользовались различными приемами, 

такими как калькирование, описательный перевод, транслитерация и так далее, которые 

помогли нам добиться такого перевода, который будет понятен англоязычному читателю. 

 

Заключение 

В целом использование культурного подхода при переводе народной сказки помогает 

сохранить ее уникальность, привлекательность и ценность как культурного наследия, а также 

сделать ее доступной для более широкой аудитории из разных культурных сред. 

Культурные особенности и нормы играют важную роль в качестве перевода и 

понимании сюжета и образов. Каждая культура имеет свои уникальные нормы, ценности, 

идиомы и обычаи, которые могут быть неоднозначно или неправильно интерпретированы при 

переводе. Понимание этих культурных особенностей и умение передать их в переводе 

существенно влияют на качество перевода и способствуют более глубокому пониманию 

сюжета и образов. 
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Личные предпочтения и опыт читателя также могут существенно влиять на восприятие 

и понимание сюжета и образов. Каждый читатель имеет свой собственный набор жизненных 

опытов, ценностей и предпочтений, которые могут повлиять на его интерпретацию текста. 

Например, один читатель может обладать богатым культурным опытом и быстро улавливать 

отсылки и аллюзии, тогда как другой читатель, не имея такого опыта, может не распознать их. 

Процесс перевода требует внимания к лингвостилистической организации текста. 

Переводчик должен стремиться к передаче структурных, стилистических и просодических 

особенностей, выходя за рамки простой семантической точности. Аутентичность перевода 

достигается через тщательный отбор грамматических и лексических средств и воссоздание 

системы метафорических образов, что в совокупности позволяет сохранить эмоциональную 

тональность и художественное воздействие произведения. 

Итоговое восприятие сюжета и образности переводного текста формируется под 

влиянием совокупности факторов — культурного контекста, языковой формы, стилистики, а 

также индивидуального «багажа» читателя. Синтез этих элементов в работе переводчика 

является залогом создания адекватного перевода, который обеспечивает рецептору 

возможность целостного и осмысленного погружения в текст. 

Русские народные сказки играют важную роль в формировании культурной 

идентичности русского народа. Они отражают основные ценности, традиции и мировоззрение 

русского общества, передавая и сохраняя его культурное наследие из поколения в поколение. 

Сказки являются не только источником развлечения, но и средством для передачи мудрости, 

нравственных уроков и общечеловеческих ценностей. 

Через сказки русский народ сохраняет свою уникальную культурную идентичность, 

которая объединяет людей и создает чувство принадлежности к общей истории и традициям. 

Эти сказки являются неотъемлемой частью русской культурной памяти и служат основой для 

формирования национального самосознания и самоидентификации. В современном мире 

русские народные сказки продолжают оставаться популярными и актуальными. 
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The concept of «Trouble» as an interpretation problem: 

linguistic and cultural analysis and translation strategies 

Abstract. The authors present a comprehensive analysis of the linguistic, cultural and 

translational aspects of the Russian folk tale «Trouble», which currently has no canonical English 

translation. The article substantiates the choice of this text as a representative material for studying the 

problem of transmission of non-equivalent vocabulary due to significant differences in the Russian 

and English-language worldviews. It is emphasized that an adequate translation of realities as «Grief» 

or «Trouble», «bast shoes», «kaftan» or «kovriga» requires the translator to develop special strategies 

aimed at preserving not only the semantic content, but also the entire complex of cultural connotations. 

The article examines in detail the key concepts of the fairy tale as a socio-psychological 

phenomenon and mythologized essence, «struggle and overcoming», «choice and consequences», 

which determine its ideological and artistic originality and form a national flavor. Using specific 

examples, the translation techniques used are analyzed. 

Special attention is paid to the translation of phraseological units where literal translation is not 

possible, and it is replaced by idiomatically similar expressions in the target language. The authors 

present a developed classification of realities according to four criteria: everyday, cultural, linguistic 

and phraseological, which makes it possible to systematize translation difficulties. In conclusion, it is 

concluded that the success of translating a folklore text is determined by a comprehensive 

consideration of linguistic and cultural factors, and the proposed solutions contribute to the 

development of a common methodology for transmitting culturally marked units, ensuring a balance 

between accuracy and preserving national flavor for a foreign-speaking audience. 

Keywords: equivalent vocabulary; realities; intercultural communication; linguoculturology; 

concept; Russian folk tale; translation strategies; translation equivalence 
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